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บทคัดย่อ 
 งานวจิยัน้ีมีวตัถุประสงคเ์พ่ือวเิคราะห์โครงสร้างขอ้ความการกล่าวขอโทษในภาษาไทยในภาษาพดูและภาษาเขียนใน

สถานการณ์ความผิดท่ีมีระดบัความผิดท่ีแตกต่างกนั 
 ผลการวิเคราะห์โครงสร้างข้อความทั้ งในภาษาพูดและภาษาเขียนพบว่าโครงสร้างข้อความการกล่าว ขอโทษ

ประกอบดว้ย 2 องคป์ระกอบ ไดแ้ก่ องคป์ระกอบหลกั คือ กลุ่มค าและวลีขอโทษ และองคป์ระกอบ รองคือ วลีท่ีปรากฏในขอ้ความ 
โครงสร้างของ การกล่าวขอโทษท่ีพบในงานวิจัยน้ีแบ่งออกเป็น 7 รูปแบบ ได้แก่ 1) โครงสร้างเฉพาะองค์ประกอบหลัก 2) 
โครงสร้างเฉพาะองคป์ระกอบรอง 3) โครงสร้างองคป์ระกอบหลกัน าองคป์ระกอบรอง 4) โครงสร้างองคป์ระกอบหลกั ตามดว้ย
องคป์ระกอบรองและองคป์ระกอบหลกั  5) โครงสร้างองคป์ระกอบรองน าองคป์ระกอบหลกั 6) โครงสร้างองคป์ระกอบรอง ตาม
ด้วยองค์ประกอบหลักและองค์ประกอบรอง 7) โครงสร้างองค์ประกอบรองตามด้วยองค์ประกอบหลัก องค์ประกอบรอง 
องคป์ระกอบหลกัและองคป์ระกอบรอง 

  ภาษาพูดและภาษาเขียนเป็นปัจจัยหลักท่ีท าให้รูปแบบโครงสร้างข้อความแตกต่างกัน ภาษาพูดมีการใช้รูปแบบ
โครงสร้างของขอ้ความซ่ึงประกอบดว้ยองค์ประกอบหลกัหรือองค์ประกอบรองเพียงส่วนเดียว รวมทั้งองค์ประกอบรองต่าง ๆ 
เรียงล าดับกัน   อย่างไม่เป็นระบบ  ซ่ึงแตกต่างจากโครงสร้างข้อความในภาษาเขียน ท่ีมีความซับซ้อน และมีการเรียงล าดับ
องคป์ระกอบหลกัและองคป์ระกอบรองอยา่งเป็นระบบ นอกจากน้ีสถานการณ์ความผิดเป็นปัจจยัรองลงมาท่ีส่งผลต่อการกล่าวขอ
โทษในภาษาไทย  
ค าส าคญั:  โครงสร้างขอ้ความ  การขอโทษ  ภาษาพดูและภาษาเขียน 
 

Abstract  
 This study aimed to investigate Move analysis of Thai apology in spoken and written language in mistake situation 

with various degree. 
 The findings revealed two main components in discourse structure included Head Move (H) and Subordinate Move 

(S). Head Move is a part of a word or a phrase which indicates apology directly. Subordinate Move (S) refers to a phase which 
appears in a discourse structure. In this research, discourse structure was divided into seven types: 1) only Head Move Structure; 
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2) only Subordinate Move Structure; 3)  Head Move followed by a Subordinate Move Structure; 4)  Head Move followed by 
Subordinate Move and Head Move Structure; 5)  Subordinate Move followed by Head Move Structure; 6)  Subordinate Move 
followed by Head Move and Subordinate Move Structure; and 7) Subordinate Move followed by Head Move and Subordinate 
Move and Head Move plus Subordinate Move Structure. 

 Spoken and written languages were the main factors that caused discourse structure differently.  Spoken languages 
used either a Head Move or a Subordinate Move. Moreover, the discourse structure of spoken language contained more 
substructures than the written language. The discourse structure of written language was more complicated owning to the relative 
order of systematic function of Head Move and Subordinate Move. Degree of severity of mistake situation and social status of 
defendant were minor factors affecting discourse structure.  
Keywords:  Discourse Structure, Thai Apology, Spoken Languages, Written Languages  
 

บทน า  
 การอยูร่่วมกนัในสังคมปัจจุบนัน้ีไม่วา่จะเป็นสังคมไทยหรือสังคมในประเทศอ่ืนๆ เม่ือบุคคลใดไดก้ระท าความผิดต่อ

บุคคลอ่ืน ผูก้ระท าความผิดจะตอ้งตระหนักว่าตนเองไดก้ระท าความผิดต่ออีกฝ่ายหน่ึงแลว้ไม่วา่จะเป็นระดบัความผิดท่ีร้ายแรง
หรือไม่ร้ายแรงก็ตาม โดยกล่าวขอโทษต่อผูท่ี้ไดรั้บความเสียหายเพ่ือแสดงความรับผิดชอบต่อการกระท าความผิดของตนเอง การ
กล่าวขอโทษของแต่ละบุคคลก็จะมีวิธีการท่ีแตกต่างกนัออกไป ผูก้ระท าความผิดอาจใชค้  าพูดเพ่ือกล่าวขอโทษ หรือใชแ้ค่เพียง
ภาษากาย เช่น การยกมือไหวเ้พ่ือเป็นการขอโทษ ซ่ึงในสังคมไทยการกล่าวขอโทษนั้นถือวา่เป็นธรรมเนียมปฏิบติัท่ีมีความส าคญั
มากเพราะเป็นการแสดงออกถึงความสุภาพและแสดงความรู้สึกเสียใจ เพื่อใหผู้รั้บรู้และยกโทษให้ โดยเห็นไดจ้ากการท่ีคนไทย ถูก
ปลูกฝังมาตั้งแต่เด็กว่าควรกล่าวค าขอโทษทุกคร้ังเม่ือกระท าความผิดต่อบุคคลอ่ืนไม่ว่าบุคคลนั้นจะอยูใ่นสถานะใดก็ตาม โดยผู ้
กล่าวขอโทษจะตอ้งมีความรู้สึกส านึกผิดและเช่ือวา่การกระท าความผิดของตนเองก่อให้เกิดความเสียหายต่อบุคคลอ่ืนและกล่าวขอ
โทษเพื่อยอมรับความผิดของตนเอง (Tassanee, 1998) 

 ในการวิจยัฉบบัน้ีผูว้ิจยัเลือกใชร้ะดบัความผิดน้อยและระดบัความผิดรุนแรงเพ่ือความชดัเจนในการวิเคราะห์การใช้
ภาษาท่ีแตกต่างกนั งานวิจยัฉบบัน้ีมุ่งกล่าวถึงการวเิคราะห์โครงสร้างภาษาและการใชข้อ้ความ ในการกล่าวขอโทษท่ีมีปัจจยัต่างกนั
ในภาษาพดูและภาษาเขียน  

 จากการส ารวจและศึกษาเอกสารและงานวิจยัในอดีตและปัจจุบัน การศึกษาส่วนใหญ่ท่ีพบมากคือการใช้วจันกรรม                
การขอโทษไม่ว่าเป็นการศึกษาเร่ืองวจันกรรมการขอโทษในภาษาไทยและภาษาองักฤษ แต่ยงัไม่พบว่ามีการศึกษาลกัษณะและ
โครงสร้างของขอ้ความหรือสัมพนัธสารตามตวัแปรท่ีผู ้วิจัยไดก้ล่าวมาขา้งตน้ทั้ งหมด ดังนั้นงานวิจัยฉบับน้ีจึงไดมี้การศึกษา
โครงสร้างและเปรียบเทียบการใชภ้าษาระหวา่งภาษาพูดและภาษาเขียน ซ่ึงการส่ือความหมายในภาษาพูดและภาษาเขียนนั้นมีความ
แตกต่างกนัอยูห่ลายลกัษณะเช่น ภาษาพดูจะมีโครงสร้างท่ีมีความชดัเจนนอ้ยกวา่ภาเขียน โดยภาษาเขียนมกัจะมีการใชรู้ปประโยค
หรือส านวนท่ีมีวรรคตอนชัดเจน ภาษาเขียนมกัจะมีโครงสร้าง ประธาน และภาคแสดง ส่วนในภาษาพูดอาจมีการแก้ไขหรือ
เปล่ียนแปลงขอ้ความท่ีพดู  (Somsong, 1994) การท่ีปัจจยัทางสงัคมเหมือนกนัในสถานการณ์ความผิดระดบัท่ีเท่ากนั แต่การใชภ้าษา
พูดและภาษาเขียนจะท าให้โครงสร้างขอ้ความหรือสัมพนัธสารมีความแตกต่างกนั และสถานการณ์ความรุนแรงของความผิด ท่ี
ส่งผลให้การขอโทษบรรลุผลหรือไม่นั้น ผูว้ิจยัมีความเห็นว่าทุกอยา่งลว้นมาจากการใชภ้าษาทั้งส้ิน โดยงานวิจยัฉบบัน้ีเน้นไปท่ี
ประเด็นของการวิเคราะห์ลกัษณะโครงสร้างของภาษาในขอ้ความท่ีใชใ้นการกล่าวขอโทษ  ของคนไทย เน่ืองจากผูว้ิจยัตอ้งการ
ทราบถึงความแตกต่างท่ีจะเกิดข้ึนเม่ือสถานการณ์ความรุนแรงแตกต่างกนัและความซบัซอ้นของโครงสร้างภาษาในภาษาพูดและ
ภาษาเขียนวา่มีความแตกต่างกนัหรือไม่อยา่งไร 
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วตัถุประสงค์  
 1.  เพื่อศึกษาโครงสร้างขอ้ความและการใชค้  าขอโทษในภาษาพดูและภาษาเขียน 
 2.  เพื่อศึกษาโครงสร้างขอ้ความและการใชค้  าขอโทษในภาษาพดูและภาษาเขียนในสถานการณ์ท่ีมีระดบัความผิดท่ี

แตกต่างต่างกนั 
 

วธีิด าเนินการวจัิย 
 กลุ่มตวัอยา่งแบ่งออกเป็นออกเป็น 2 กลุ่มโดยกลุ่มแรกจะใชแ้บบสอบถามชุดท่ี 1 เร่ืองการวดัระดบัสถานการณ์ความ

รุนแรงของการกระท าความผิด โดยมีกลุ่มประชากรจ านวนทั้งหมด 100 คน และกลุ่มผูใ้หข้อ้มูลกลุ่มท่ีสองจะใหข้อ้มูลการใชภ้าษา                  
ในการกล่าวขอโทษทั้งภาษาพดูและภาษาเขียน โดยมีจ านวนทั้งส้ิน 120 คน 

 เคร่ืองมือท่ีใชใ้นการเก็บขอ้มูล 
 ผูว้จิยัใชแ้บบสอบถามและแบบสมัภาษณ์ในการเก็บขอ้มูล โดยแบ่งกลุ่มตวัอยา่งออกเป็นสองกลุ่มซ่ึงแบบสอบถามชุดท่ี 

1  จะเป็นสถานการณ์สมมติของการกระท าความผิดท่ีเป็นค าบรรยายสั้นๆ มีระดบัความผิดแตกต่างกนัออกไป ในการเก็บขอ้มูลนั้น
กระท าโดยให้กลุ่มตวัอยา่งในชุดแรกตดัสินใจวา่ความผิดท่ีปรากฏอยูใ่นแบบสอบถามนั้นมีความผิดร้ายแรงมากนอ้ยเพียงใด โดย
ผูว้ิจัยได้แบ่งระดับความรุนแรงของเหตุการณ์ของการกระท าความผิดเป็น 2 ระดับคือ ระดับความผิดท่ีมีความรุนแรงมาก 3 
เหตุการณ์ และระดบัความผิดท่ีมีความรุนแรงน้อย 3 เหตุการณ์ รวมทั้งส้ิน 6 เหตุการณ์โดยเหตุการณ์ของสถานการณ์ความผิดท่ี
ผูว้ิจยัสมมติข้ึนนั้นไม่ไดมี้การเรียงล าดบัความรุนแรงจากมากไปนอ้ยหรือนอ้ยไปมากแต่อยา่งใด โดยการตดัสินระดบัความรุนแรง
ของเหตุการณ์เป็นไปตามแนวคิดของ Holmes (1995)  มีการแบ่งระดบัความรุนแรงออกเป็น 10 ระดบั จากนอ้ยไปมากโดย 10 เป็น
ระดบัท่ีมีความรุนแรงมากท่ีสุด โดยกลุ่มตวัอยา่งจะให้คะแนนดว้ยวิธีกากบาทในช่องคะแนนท่ีกลุ่มตวัอยา่งเห็นดว้ย เช่น ถา้กลุ่ม
ตวัอยา่งเห็นวา่ระดบัความรุนแรงของเหตุการณ์สมมติดงักล่าวมีความรุนแรงระดบั 2 ก็ใหก้ากบาทในช่องหมายเลข 2 

 
1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 

 
 เม่ือผูว้ิจัยเก็บแบบสอบถามจ านวน 100 ชุด ผูว้ิจัยจะท าการรวบรวมคะแนนและเรียงล าดับโดยแยกประเภทเป็น

เหตุการณ์ท่ีมีคะแนนมากท่ีสุดเป็นอนัดบัหน่ึง เพื่อจดัเป็นเหตุการณ์ท่ีมีระดบัความรุนแรงมากและเหตุการณ์ท่ีมีระดบัความรุนแรง
นอ้ยท่ีสุด โดยทั้ง 2 เหตุการณ์จะน ามาใชใ้นแบบสมัภาษณ์ชุดท่ี 2 ต่อไป 

 โดยสถานการณ์ท่ีมีระดบัความรุนแรงมากท่ีสุดคือ “คุณบอกเวลานดัประชุมส าคญัมากกบัเพ่ือนร่วมงานของคุณผิดและ               
คุณก็ไม่สามารถติดต่อกบัเพ่ือนคนนั้นไดจ้นกระทัง่ส้ินสุดการ ประชุมแลว้เพ่ือนของคุณเพ่ิงมาถึงท่ีท างานและท าใหเ้จา้นายของคุณ
โกรธมากจึงต่อวา่และตดัเงินเพ่ือนร่วมงานของคุณ” คิดเป็นร้อยละ 55 ของผูต้อบแบบสอบถามทั้งหมด และ “คุณไดข้อยืมปากกา
จากโต๊ะเพ่ือนของคุณไปและลืมน ากลบัมาคืน และคุณจ าไม่ไดว้า่คุณไปวางไวท่ี้ไหนปรากฏวา่เพ่ือนของคุณไปเจอปากกาดา้มนั้น
ร่วงอยูท่ี่หอ้งน ้ าซ่ึงคุณมารู้ภายหลงั” เป็นสถานการณ์ท่ีมีระดบัความรุนแรงนอ้ยท่ีสุด คิดเป็นร้อยละ 75 ของผูต้อบแบบสอบถาม  

 ดงันั้นผูว้ิจยัจึงไดน้ าผลของการคดัเลือกการสถานการณ์จากกลุ่มตวัอยา่งกลุ่มท่ี 1 น้ีเพ่ือใชใ้นการเก็บขอ้มูลภาษาท่ีใช ้                
ในการกล่าวขอโทษในล าดบัต่อไป  โดยแบ่งเป็นภาษาพูดและภาษาเขียนจากกลุ่มตวัอย่างทั้งหมด 120 คน โดยแบ่งเป็น 2 กลุ่ม             
กลุ่มละ 60 คน ซ่ึงแต่ละคนจะให้ขอ้มูลคนละ 12 ขอ้ความ โดยกลุ่มแรกเก็บขอ้มูลโดยการสัมภาษณ์โดยท่ีผูว้ิจยัจะเล่าสถานการณ์
สมมติของ 2 สถานการณ์ความผิดโดยใชว้ิธีบอกวา่วา่คนท่ีตอ้งกล่าวขอโทษมีใครบา้งทีละคนและอดัเสียงพูดและน าไปถอดเสียง       
ในล าดบัต่อไปเพ่ือวเิคราะห์โครงสร้างขอ้ความในภาษาพูด กลุ่มท่ีสองเป็นกลุ่มท่ีใหข้อ้มูลภาษาเขียนโดยผูว้ิจยัใชแ้บบสมัภาษณ์ชุด
ท่ี 2 ท่ีระบุสถานการณ์สมมติทั้ งสองสถานการณ์ และให้กลุ่มตวัอย่างเขียนขอ้ความเพ่ือกล่าวขอโทษบุคคลดังกล่าวท่ีปรากฏ                        



วารสารสังคมศาสตร์วชิาการ 
ปีท่ี 12 ฉบบัท่ี 3 กนัยายน–ธนัวาคม 2562 

411 

 

อยูใ่นแบบสอบถาม จากการเก็บขอ้มูลผูว้ิจยัจะไดข้อ้ความทั้งหมด 1,440 ขอ้ความแบ่งเป็นภาษาพูด 720 ขอ้ความและภาษาเขียน 
720 ขอ้ความ โดยจะน าไปวเิคราะห์โครงสร้างขอ้ความในล าดบัต่อไป 

 การวเิคราะห์ขอ้มูล 
 หลงัจากท่ีเก็บขอ้มูลครบแลว้ ผูว้จิยัวเิคราะห์ขอ้มูลท่ีไดด้งัต่อไปน้ี 
 1.  ระบุสัญลกัษณ์ท่ีผูว้ิจยัจะน ามาระบุส่วนประกอบของโครงสร้างขอ้ความเพ่ือให้รูปแบบสัญลกัษณ์ของโครงสร้าง                  

ไม่ดูซบัซอ้นจนเกิดไป ดว้ยการใชต้วัอกัษรภาษาองักฤษเขา้มาช่วย 
 “H” (มาจากค าวา่ Head Move) ใชแ้ทน “องคป์ระกอบหลกั” 
 “S” (มาจากค าวา่ Supportive Move) ใชแ้ทน “องคป์ระกอบรอง” 
 ในกรณีท่ีโครงสร้างขององคป์ระกอบรองมีมากกวา่ 1 ประเภทผูว้จิยัจะใชต้วัอกัษร “A” “B” “C” ตามล าดบัเพื่อระบุ

ประเภทองคป์ระกอบรองดงักล่าว  
 2.  น าขอ้ความการกล่าวขอโทษทั้งหมดมาแยกส่วนประกอบเพ่ือวเิคราะห์หาโครงสร้างของภาษา 
 3.  วเิคราะห์ถึงส่วนประกอบต่าง ๆ ท่ีเป็นองคป์ระกอบ ท่ีปรากฏในขอ้ความและจ าแนกประเภทของวลีท่ีพบ ไดแ้ก่ 

วลีท่ีเป็นองคป์ระกอบหลกัของโครงสร้างขอ้ความคือ วลีท่ีมีค  าวา่ขอโทษปรากฏร่วมอยูด่ว้ย และวลีท่ีเป็นองคป์ระกอบรองโดย
เขียนเป็นสญัลกัษณ์โครงสร้าง 

 4.  จดัหมวดหมู่ของวลีท่ีปรากฏและก าหนดตวัอกัษรยอ่เพ่ือน าไปใชใ้นการเขียนประโยคสญัลกัษณ์ 
 5.  ใชส้ญัลกัษณ์โครงสร้างท่ีก าหนดแทนขอ้ความเพ่ือนบัความถ่ีตามตวัแปรท่ีใชใ้นการศึกษาในวจิยัน้ี 
 6.  น าความถ่ีของแต่ละโครงสร้างท่ีพบมาค านวณเป็นร้อยละ (ตวัเลขในวงเลบ็คือจ านวนขอ้ความท่ีพบจริง)และเรียบ

เรียงขอ้มูลลงตารางเพื่อสรุป 
 

ผลการวจัิย 
 จากผลการวิเคราะห์ขอ้มูลจากแบบสอบถามชุดท่ี 2 ทั้ งภาษาพูดและภาษาเขียนจ านวนทั้งหมด 1,440 ขอ้ความมาจดั
ระเบียบขอ้มูลเพื่อแยกส่วนประกอบของโครงสร้างขอ้ความผูว้ิจยัไดจ้ าแนกองค์ประกอบของขอ้ความออกเป็น 2 องค์ประกอบ
ไดแ้ก่ องคป์ระกอบหลกั (Head Move) และ องคป์ระกอบรอง (Supportive Move) 
 องค์ประกอบหลกั (Head Move) คือ ส่วนท่ีแสดงการขอโทษซ่ึงผูว้ิจยัจะเรียกส่วนประกอบน้ีว่า ส่วนหลกั หมายถึงส่วนท่ี
แสดงค ากล่าวขอโทษ เช่น "ขอโทษ" "โทษ" "โทษที" ในงานวจิยัช้ินน้ีผูว้จิยัไดร้วมไปถึงการใชค้  าวา่ “Sorry” “ซอร่ี” ซ่ึงเป็นค าศพัท์
ท่ีแปลวา่ขอโทษในภาษาองักฤษ และการสะกดค าท่ีแตกต่างจากการสะกดมาตรฐานท่ีปรากฏในภาษาเขียน เช่น "โทด" "ขอโทด" 
โดยผูว้จิยัจะใชต้วัอกัษร “H” เป็นสญัลกัษณ์แทนการใชอ้งคป์ระกอบหลกั (Head Move) ในรูปแบบการจ าลองโครงสร้างขอ้ความ 
   

H เป็นสญัลกัษณ์ใชแ้ทน องคป์ระกอบหลกั (Head Move) 
  

 ผูว้ิจยัพบองคป์ระกอบหลกั (Head Move) ท่ีปรากฏในขอ้ความการกล่าวขอโทษทั้งในภาษาพูดและภาษาเขียนพบวา่  มี
การใชโ้ครงสร้างส่วนหลกัทั้งหมด 6 ค า ไดแ้ก่ ขอโทษ (ขอโทด) โทษ (โทด) ขอประทานโทษ (Sorry) ขออภยัและขอประทานอภยั 

 จากการรวบรวมและวเิคราะห์ขอ้มูลองคป์ระกอบหลกัท่ีพบทั้งหมดผูว้จิยัพบวา่บางขอ้ความในภาษาเขียนมีการสะกดค า
แตกต่างจากการสะกดค ามาตรฐานดว้ยซ่ึงในงานวจิยัช้ินน้ีจะถือวา่ขอ้มูลดงักล่าวจดัอยูใ่นองคป์ระกอบหลกั (Head Move) เน่ืองจาก
วตัถุประสงคข์องการส่ือสารความหมายของค าท่ีสะกดผิดหลกัไวยากรณ์ดงักล่าวมีจุดประสงค์เป็นไปตามวตัถุประสงค์ของการ
ส่ือสารเพ่ือท่ีจะขอโทษดว้ย โครงสร้างส่วนขยาย (Supportive Move) คือ ส่วนของค าหรือขอ้ความยอ่ยท่ีปรากฏอยูใ่นขอ้ความ 
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การกล่าวขอโทษ 
 

S เป็นสญัลกัษณ์ใชแ้ทน องคป์ระกอบรอง (Supportive Move) 
 
 องคป์ระกอบรองท่ีผูว้จิยัไดพ้บในงานวจิยัน้ีจ าแนกไดเ้ป็น 7 ประเภทดงัน้ีโดยแต่ละองคป์ระกอบสามารถปรากฏใน
โครงสร้างขอ้ความมากกวา่หน่ึงประเภท 
 1. ส่วนเกร่ินน า คือ ส่วนท่ีเป็นค าหรือวลีท่ีผูก้ล่าวขอโทษทกัทายหรือเรียกขานผูท่ี้ถูกกล่าว  ขอโทษ จะอยูเ่กิดข้ึนใน
ต าแหน่งแรกของโครงสร้างขอ้ความเสมอ และจะไม่ถูกแยกออกจากวลีอ่ืนแมก้ารเรียกขานจะปรากฏข้ึนรวมกบัวลีถดัไป ซ่ึงการใช้
ค  าลงทา้ย เช่น คะ หรือ ครับ จะรวมอยูถู่กรวมอยูใ่นส่วนน้ี  ยกตวัอยา่งเช่น นอ้งมายดค์ะสวสัดีถึงพ่ีกอ้ง 
 2. ส่วนแสดงความรับผิดชอบต่อความผิดท่ีกระท าโดยยอบรับว่าตนเองผิดหรือบกพร่องและแสดงให้เห็นวา่ไม่ได้
เจตนากระท าผิดคือส่วนท่ีผูก้ล่าวขอโทษแสดงใหเ้ห็นสาเหตุท่ีท าใหเ้กิดความผิดและยอมรับความผิดท่ีเกิดข้ึน ยกตวัอยา่งเช่น  นอ้ง
ผิดไปแลว้พ่ีลืมปากกาไวใ้นหอ้งน ้ าพ่ีบอกเวลานอ้งผิดเอง 
 3. ส่วนแสดงการแกต้วัวา่ความผิดเกิดจากปัจจยัอ่ืนในสภาพแวดลอ้มของสถานการณ์ความผิดนั้น คือส่วนท่ีผูก้ล่าวขอ
โทษพยายามบ่ายเบ่ียงความผิดของตวัเองโดยอา้งวา่เป็นนิสัยส่วนตวัหรือโทษวา่ความผิดเกิดจากปัจจยัอ่ืน ๆ ยกตวัอยา่งเช่น  นอ้ง
มนัยมืไปกโูทรไปตั้งหลายรอบแต่แกไม่รับสายเอง 
 4. ส่วนแสดงการขอร้องและพยายามท าใหผู้ถู้กกล่าวขอโทษพอใจและยกโทษ คือ ส่วนท่ีผูก้ล่าวขอโทษขอร้องผูถู้กกล่าว
ขอโทษไม่ใหโ้กรธและยกโทษให ้รวมถึงการสญัญาวา่จะไม่เกิดการกระท าความผิด 
 5. เช่นเดียวกนัน้ีอีก ยกตวัอยา่งเช่น อยา่โกรธเคา้เลยยกโทษใหพ่ี้นะพ่ีสญัญาวา่จะไม่เกิดเหตุการณ์แบบน้ีอีกแลว้ 
 6. ส่วนแสดงการเสนอชดใชใ้ห้ คือ ส่วนท่ีผูก้ล่าวขอโทษแสดงวา่จะรับผิดชอบหรือชดใชค้วามผิดท่ีเกิดข้ึนดว้ยส่ิงท่ี
ตนเองไดท้ าใหเ้สียหาย ยกตวัอยา่งเช่นเด๋ียวฉนัซ้ือใหใ้หม่ 10 แท่งเลยอ่ะพ่ีพาไปเล้ียงหนม 
 7. ส่วนแสดงการประเมินความผิด คือส่วนท่ีผูก้ล่าวขอโทษประเมินความผิดขอตนเองว่ากระท านั้นมีความผิดมาก
หรือนอ้ย ยกตวัอยา่งเช่น  เร่ืองแค่น้ีน้ีมนัเร่ืองเลก็นิดเดียวแค่เร่ืองปากกาเน่ียนะ 
 8. ค  าลงทา้ย คือส่วนสุดทา้ยของขอ้ความการกล่าวขอโทษ โดยจะส่วนน้ีจะมีการแยกออกมาเป็นหน่ึงวลีก็ต่อเม่ืออยู่
ตามหลงัวลีท่ีเป็นองคป์ระกอบหลกัเท่านั้น ยกตวัอยา่งเช่น คะ่ ครับ นะจะ๊ นะเวย้ 

 หลงัจากท่ีผูว้จิยัไดว้เิคราะห์การใชโ้ครงสร้างขอ้ความการขอโทษในภาษาพดูและภาษาเขียนในสถานการณ์ความผิด
รุนแรงนอ้ยและรุนแรงมากพบโครงสร้างทั้งหมด 7 ประเภทดงัน้ี  

1. โครงสร้างเฉพาะองคป์ระกอบหลกั (H) 
2. โครงสร้างเฉพาะองคป์ระกอบรอง (S) 
3. โครงสร้างองคป์ระกอบหลกัน าองคป์ระกอบรอง  (H + S) 
4. โครงสร้างองคป์ระกอบหลกั ตามดว้ยองคป์ระกอบรองและองคป์ระกอบหลกั (H + S+ H) 
5. โครงสร้างองคป์ระกอบรองน าองคป์ระกอบหลกั (S+ H) 
6. โครงสร้างองคป์ระกอบรอง ตามดว้ยองคป์ระกอบหลกัและองคป์ระกอบรอง (S + H + S) 
7. โครงสร้างองคป์ระกอบรองตามดว้ยองคป์ระกอบหลกั องคป์ระกอบรอง องคป์ระกอบหลกัและองคป์ระกอบรอง 

(S + H+ S + H+ S) 
 ผูว้จิยัไดแ้บ่งผลการวจิยัโครงสร้างขอ้ความทั้งแสดงเป็นแผนภูมิร้อยละของการใชข้อ้ความการกล่าว ขอโทษในภาษาพดู

และภาษาเขียนเม่ือระดบัสถานการณ์ความผิดมีความรุนแรงแตกต่างกนัดงัแผนภูมิต่อไปน้ี 
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แผนภูมทิี ่1  ร้อยละของโครงสร้างขอ้ความท่ีปรากฏในแต่ละรูปแบบของการขอโทษโดยใชภ้าษาพดู ในสถานการณ์ความผิด 
                    ท่ีรุนแรงนอ้ย 
 

 จากแผนภูมิพบว่า  การขอโทษโดยใชภ้าษาพูดในสถานการณ์ความผิดรุนแรงน้อยพบโครงสร้างทั้ ง 4 ประเภทโดย
ประเภทโครงสร้างท่ีพบมากท่ีสุดร้อยละ 43.61 คือโครงสร้างท่ีข้ึนตน้ดว้ยองคป์ระกอบหลกัและลงทา้ยดว้ยองคป์ระกอบรอง (H+S) 
เช่น “ขอโทษเราไม่ไดต้ั้งใจ” “ซอร่ีนะเด๋ียวพาไปซ้ือใหม่” โครงสร้างท่ีพบเป็นล าดบัท่ีสองคือโครงสร้างท่ีข้ึนตน้ดว้ยองคป์ระกอบ
รองและตามดว้ยองคป์ระกอบหลกั (S+H) พบร้อยละ 27.77 เช่น “ซอร่ีเราลืมจริงๆขอโทษ” แกเพ่ือนฉนัไปลืมไวอ้ะดิเด๋ียวฉนัซ้ือให้
ใหม่ 10 แท่งเลย” โครงสร้างท่ีพบรองลงมาคือโครงสร้างท่ีประกอบดว้ยองคป์ระกอบรองเพียงอยา่งเดียว (S) พบร้อยละ15.27 เช่น 
“เด๋ียวพาไปกินขนม” “อย่าโกรธเราเลย” และโครงสร้างท่ีมีการใชน้้อยท่ีสุดคือโครงสร้างท่ีประกอบดว้ยองค์ประกอบหลกัเพียง
ส่วนเดียว (H) พบร้อยละ 13.33 เช่น “ขอโทษ” “ซอร่ี”  
 จะเห็นไดว้า่  การขอโทษโดยใชภ้าษาพูดในสถานการณ์ความผิดท่ีระดับความผิดรุนแรงนอ้ยโครงสร้างท่ีพบไม่มีความ
ซบัซ้อนมากนกัซ่ึงเป็นไปตามสมมติฐานของผูว้ิจยั เน่ืองจากภาษาพูดนั้นผูพู้ดสามารถใชสี้หน้าหรือน ้ าเสียงท่ีแสดงออกมาพร้อม
ค าพูดท าให้โครงสร้างขอ้ความไม่มีความซบัซอ้นอีกทั้งความผิดท่ีเกิดข้ึนไม่ไดมี้ความรุนแรงมากนกัท าให้โครงสร้างบางขอ้ความ             
ท่ีพบไม่ไดก้ล่าวค าขอโทษท่ีเป็นองคป์ระกอบหลกัของขอ้ความการขอโทษแต่ก็ปรากฏนอ้ยท่ีสุด 
 

 
 
แผนภูมทิี ่2  ร้อยละของโครงสร้างขอ้ความท่ีปรากฏในแต่ล่ะรูปแบบของการขอโทษโดยใชภ้าษาพดู ในสถานการณ์ความผิด                  
                    ท่ีรุนแรงมาก 
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 จากแผนภูมิพบว่า  การขอโทษโดยใชภ้าษาพูดในสถานการณ์ความผิดรุนแรงมากพบโครงสร้างขอ้ความ 2 ประเภท
เท่านั้นโดยโครงสร้างท่ีพบมากท่ีสุดคือโครงสร้างองคป์ระกอบรอง ตามดว้ยองคป์ระกอบหลกัและองคป์ระกอบรอง (S+H+S) โดย
พบร้อยละ 54.16 เช่น “แกเราขอโทษเราไม่ไดต้ั้งใจจริงๆ” “มึงกูขอโทษท่ีบอกเวลามึงผิดอ่ะ กโูทรไปแลว้มึงไม่รับสายกเูองอ่ะ” อีก
โครงสร้างท่ีพบร้อยละ 45.83 คือโครงสร้างองคป์ระกอบรองตามดว้ยองคป์ระกอบหลกั องคป์ระกอบรอง องคป์ระกอบหลกัและ
องคป์ระกอบรอง (S+H+S+H+S) เช่น “มึง กูขอโทษท่ีบอกเวลานดัมึงผิดอ่ะขอโทษจริงๆ วะ่แม่ง” “พี่พดั หนูขอโทษ หนูเขา้ใจผิด
เอง หนูจะไปคุยกบัเจา้นายใหน้ะพ่ีไม่ตอ้งเป็นห่วงขอโทษจริงๆ ค่ะ” 

 เม่ือระดบัความรุนแรงของสถานการณ์ความผิดเป็นความผิดท่ีรุนแรงมาก แมว้า่ผูก้ล่าวขอโทษจะใชภ้าษาพูดในการกล่าวขอ
โทษประกอบกบัการใชสี้หนา้และน ้ าเสียงแลว้ โครงสร้างของโครงสร้างท่ีปรากฏนั้น  มีความซบัซอ้นเพ่ิมมากข้ึนมีการปรากฏของ
องคป์ระกอบรองท่ีหลากหลายมากข้ึนในแต่ล่ะขอ้ความบางขอ้ความใชอ้งคป์ระกอบรองท่ีซ ้ าไปซ ้ ามาและสลบัต าแหน่งกนัไปมา             
อยา่งไม่มีระบบ 

 

 
  
แผนภูมทิี ่3  ร้อยละของการปรากฏการใชโ้ครงสร้างขอ้ความแต่ล่ะรูปแบบของการขอโทษโดยใชภ้าษาเขียน 
                    ในสถานการณ์ความผิดรุนแรงนอ้ย 

 
 จากแผนภูมิการใชภ้าษาเขียนในการขอโทษในสถานการณ์ความผิดรุนแรงน้อย  พบวา่  มีการใชโ้ครงสร้างขอ้ความ 3 

ประเภท โดยโครงสร้างท่ีพบมากสุดร้อยละ 53.88 คือโครงสร้างท่ีข้ึนตน้ดว้ยองคป์ระกอบรองตามดว้ยองค์ประกอบหลกั (S+H) 
เช่น“พ่ีสาวคะเด๋ียวหนูซ้ือใหใ้หม่นะหนูขอโทษ” “มึงกไูม่ไดต้ั้งใจจริงๆวะ่เด๋ียวกูซ้ือคืนใหกู้ขอโทษ” โครงสร้างท่ีพบรองลงมาร้อย
ละ 31.38 คือโครงสร้างท่ีข้ึนตน้ดว้ยองคป์ระกอบหลกัแลว้ตามดว้ยองค์ประกอบรอง (H+S) เช่น “ขอโทษเราจะซ้ือใชใ้ห้เธอเอง”  
“ขอโทษนะคะพ่ีหนูซ้ือมาให้ใหม่แลว้ค่ะ” และโครงสร้างท่ีปรากฏนอ้ยท่ีสุดร้อยละ 14.72 คือโครงสร้างท่ีข้ึนตน้ดว้ยองคป์ระกอบ
หลกัตามดว้ยองคป์ระกอบรองและลงทา้ยดว้ยองคป์ระกอบหลกั (H+S+H) เช่น “ขอโทษนะคะเราไม่ไดต้ั้งใจจริงจริงเราข้ีลืมเองเรา
ขอโทษ” “โทษทีวะ่เพ่ือนกลืูมเองกซ้ืูอใชใ้หน้ะกไูม่ไดต้ั้งใจขอโทษ”  
 จะเห็นไดว้า่  การขอโทษโดยใชภ้าษาพูดในสถานการณ์ความผิดรุนแรงนอ้ยนั้นโครงสร้างขอ้ความไม่มีความซบัซ้อน
มากนกัซ่ึงเป็นไปไหนทางเดียวกบัการใชภ้าษาเขียนเพ่ือขอโทษในสถานการณ์ความผิดรุนแรงนอ้ยเพียงแต่ในภาษาเขียนไม่ปรากฏ
การใชอ้งคป์ระองคห์ลกัหรือองคป์ระกอบรองเพียงส่วนเดียวเหมือนในภาษาพูด ภาษาเขียนมีการเรียงล าดบัขององคป์ระกอบรอง
อยา่งเป็นระบบเช่น การปรากฏขององคป์ระกอบรองในต าแหน่งแรกของขอ้ความจะเป็นองคป์ระกอบรองท่ีเป็นส่วนเกร่ินน าเสมอ  
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แผนภูมทิี ่4  ร้อยละของการปรากฏการใชโ้ครงสร้างขอ้ความแต่ล่ะรูปแบบของการขอโทษโดยใชภ้าษาเขียนในสถานการณ์ 
                    ความผิดรุนแรงมาก 

 
 จากแผนภูมิพบวา่  การขอโทษโดยใชภ้าษาเขียนในสถานการณ์ความผิดรุนแรงมากพบโครงสร้างขอ้ความ 2 ประเภท

เหมือนกันกันโครงสร้างท่ีปรากฏในการขอโทษโดยใช้ภาษาพูดในสถานการณ์ความผิดรุนแรงมากแต่มีความแตกต่างกันท่ี
องค์ประกอบรองแต่ละต าแหน่งมีความเป็นระบบระเบียบมากกวกว่าโดยโครงสร้างท่ีพบมากท่ีสุดร้อยละ 63.05 คือโครงสร้าง
องคป์ระกอบรอง ตามดว้ยองคป์ระกอบหลกั องคป์ระกอบรอง องคป์ระกอบหลกัและองคป์ระกอบรอง (S+H+S+H+S)  เช่น พ่ีพดั 
หนูขอโทษ หนูเขา้ใจผิดเอง หนูจะไปคุยกบัเจา้นายใหน้ะพ่ีไม่ตอ้งเป็นห่วง ขอโทษค่ะ” “ ถึงนอ้งมายด ์นอ้งคะพี่ขอโทษนะคะท่ีพี่
บอกเวลานัดน้องผิด พ่ีจะคืนเงินส่วนท่ีน้องมายด์โดนเจา้นายหักไปให้นะคะ ขอโทษนะไม่โกรธกันนะคะ”  ร้อยละ 36.94 ใช้
โครงสร้างองค์ประกอบรอง ตามด้วยองค์ประกอบหลกัและองค์ประกอบรอง (S+H+S)  เช่น “พี่คะน้องขอโทษ ขอโทษจริงๆ
ผิดพลาดไปแลว้ ถา้มีอะไรท่ีพ่ีช่วยให้สบายใจโปรดบอกนะคะ พ่ียินดีจะท าทุกอยา่ง ต่อไปจะไม่เกิดเหตุการณ์แบบน้ีอีก” “มึงกูขอ
โทษท่ีบอกเวลานดัมึงผิดอ่ะ กโูทรไปมึงไม่รับสายกเูองนะ” 

 การใชภ้าษาเขียนในการขอโทษเม่ือสถานการณ์อยูใ่นระดบัรุนแรงมากนั้นมีการใชโ้ครงสร้างท่ีซบัซอ้นมากท่ีสุดแมว้า่
โครงสร้างท่ีพบทั้ง 2 โครงสร้างจะตรงกบัโครงสร้างท่ีพบในภาษาพูดในระดบัสถานการณ์รุนแรงมากแต่ร้อยละของการใชโ้ครงสร้าง
องคป์ระกอบรองตามดว้ยองคป์ระกอบหลกั องคป์ระกอบรอง องคป์ระกอบหลกัและองคป์ระกอบรอง (S+H+S+H+S) ในภาษาเขียน            
มีการใช ้ร้อยละ 63.05 ในขณะท่ีภาษาพดูพบร้อยละ 45.83 
 งานวิจยัน้ีเป็นการศึกษาโครงสร้างขอ้ความการกล่าวขอโทษภาษาไทยในภาษาพูดและภาษาเขียน  โดยท่ีผูว้ิจยัศึกษา                 
ในส่วนโครงสร้างของการขอโทษเท่านั้ น จากกลุ่มตัวอย่างผูใ้ห้ข้อมูลภาษาท่ีใช้แตกต่างกัน  คือภาษาพูดและภาษาเขียนใน
สถานการณ์ความผิดมีระดบัความรุนแรงต่างกนัคือ รุนแรงมากและรุนแรงนอ้ยจากท่ีผลการวเิคราะห์การใชโ้ครงสร้างของความการ
กล่าวขอโทษต่างกนั 
 1. ส่วนประกอบของโครงสร้างขอ้ความ 
 ในงานวจิยัฉบบัน้ีผูว้ิจยัไดแ้บ่งส่วนประกอบของโครงสร้างออกเป็น 2 องคป์ระกอบไดแ้ก่ องคป์ระกอบหลกั (H)6 ค า 
ไดแ้ก่ ค  าวา่ ขอโทษ ขอประทานโทษ Sorry ขออภยั ขอประทานอภยั โดยค าเหล่าน้ีมีรูปแปรปรากฏอยูใ่นการใชภ้าษาเขียนท่ีเป็นค า
ท่ีสะกดผิดหลกัไววยากรณ์ การเลือกใชค้  าในภาษาพูดไม่มีการปรากฏของค าวา่ ขอประทานโทษ ขออภยั และขอประทานอภยัเลย                        
แต่ไปปรากฏในภาษาเขียนและอีกหน่ึงค าท่ีน่าสนใจคือค าว่า Sorry/ซอร่ี ปรากฏในการใชภ้าษาพูดมากกว่าภาษาเขียนในส่วน                      
ขององค์ประกอบรอง (S) ผูว้ิจยัแยกออกเป็น 7 ประเภท ดงัน้ี ส่วนเกร่ินน า ส่วนแสดงความรับผิดชอบต่อความผิดท่ีกระท าโดย
ยอมรับวา่ตนเองผิดหรือบกพร่องและแสดงให้เห็นวา่ไม่ไดเ้จตนากระท าความผิด ส่วนแสดงการแกต้วัวา่ความผิดเกิดจากปัจจยัอ่ืน             
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ในสภาพแวดลอ้มของสถานการณ์ความผิดนั้น ส่วนแสดงการขอร้องและพยายามท าให้ผูก้ล่าวขอโทษพอใจและยกโทษให้ ส่วน
แสดงเสนอการชดใช ้ส่วนแสดงการประเมินความผิด และส่วนค าลงทา้ย ซ่ึงองคป์ระกอบรองทั้งหมดน้ีมีการใชใ้นทั้งในภาษาพูด
และภาษาเขียนแต่การเรียงล าดบัของการปรากฏในแต่ละส่วนแตกต่างกนั 
 2. การใชโ้ครงสร้างขอ้ความเม่ือภาษาท่ีใชส่ื้อสารต่างกนั (ภาษาพดูและภาษาเขียน) 
 ภาษาพูดและภาษาเขียนนั้นมีความแตกต่างกนัในเร่ืองของความเป็นทางการซ่ึงถือไดว้่าเป็นปัจจยัหลกัท่ีท าให้การใช้
โครงสร้างทางภาษาท่ีต่างกนัและร่วมไปถึงการใช้ค  าพูดท่ีต่างกนั ดงัท่ีผูว้ิจยัไดต้ั้งสมมติฐานว่าการภาษาเขียนจะมีโครงสร้างท่ี
ซบัซอ้นวา่เน่ืองจากผูพ้ดูไม่สามารถใชน้ ้ าเสียง สีหนา้ และภาษากายในขณะท่ีส่ือสารไดด้งันั้นการใชภ้าษาเขียนจะตอ้งถูกเรียบเรียง
อยา่งละเอียดถ่ีถว้นกวา่ภาษาพูด แต่ถึงอยา่งไรก็ตามส่ิงท่ีผูว้ิจยัไดค้น้พบในงานวิจยัน้ีคือ ความซบัซอ้นของโครงสร้างขอ้ความใน
ภาษาเขียนนั้น เป็นความซบัซอ้นแต่มีระบบอยา่งชดัเจน มีการเรียงล าดบัวลีท่ีเกิดข้ึนอยา่งเป็นระบบไม่วา่จะเป็นองคป์ระกอบหลกัท่ี
ปรากฏในขอ้ความแต่ละต าแหน่งหรือองคป์ระกอบรองท่ีมีล าดบัการปรากฏอยา่งชดัเจน ซ่ึงแตกต่างจากภาษาพดูท่ีมีโครงสร้างหลกั
ท่ีไม่มีความซบัซอ้นและองคป์ระกอบรองท่ีเกิดข้ึนในระบบโครงสร้างมีความวกไปวนมา กล่าวซ ้ าไปซ ้ ามา  การเรียงล าดบัเหตุและ
ผลไม่เป็นระบบเหมือนในภาษาเขียน โดยกล่าวสรุปไดว้า่ภาษาพูดท่ีโครงสร้างมีเพียง 1-3 องคป์ระกอบหลกัแต่มีความซบัซอ้นใน
ส่วนของโครงสร้างส่วนขยายในขณะท่ีภาษาเขียน 3 - 5 องคป์ระกอบ แต่มีการเรียงล าดบัองคป์ระกอบรองท่ีเกิดข้ึนในขอ้ความได้
อยา่งเป็นระบบ 
 3. การใชโ้ครงสร้างขอ้ความเม่ือระดบัความรุนแรงของสถานการณ์ความผิดต่างกนั (ความผิดรุนแรงมากและความผิด
รุนแรงนอ้ย) 
 ระดบัสถานการณ์ความรุนแรงของการกระท าความผิดถือไดว้่าเป็นปัจจยัท่ีส าคญัท่ีท าให้โครงสร้างขอ้ความต่างกัน
เทียบเท่าได้กับการใช้ท่ีต่างกันในภาษาพูดและภาษาเขียน ผูว้ิจัยพบว่า ในสถานการณ์ท่ีความผิด มีระดับรุนแรงน้อยมีการใช้
โครงสร้างท่ีมีองค์ประกอบเพียง 1 - 2 องคป์ระกอบเท่านั้นซ่ึงเป็นเพียงการใชค้  าขอโทษเพียงค าเดียวหรือแมก้ระทัง่การละค าขอ
โทษท่ีเป็นโครงสร้างส่วนองค์ประกอบหลกัของขอ้ความแลว้ใชโ้ครงสร้างส่วนองค์ประกอบรองท่ีเป็นวจักรรมการขอโทษใน
งานวิจยัน้ีแทน แตกต่างจากโครงสร้างท่ีปรากฏในสถานการณ์ความผิดระดบัรุนแรงมากท่ีมีองคป์ระกอบหลกั 3 - 5 องคป์ระกอบ
ดงันั้นสถานการณ์ความผิดท่ีมีระดบัความรุนแรงต่างกนัมีผลท าใหโ้ครงสร้างขอ้ความต่างกนัดว้ย 
 กล่าวโดยสรุปพบวา่ภาษาเขียนจะมีโครงสร้างท่ีซบัซอ้นกวา่ภาษาพูดดว้ยการตดัสินจากองคป์ระกอบของขอ้ความและ
โครงสร้างจะมีความซบัซอ้นมากกวา่ถา้สถานการณ์ความผิดนั้นรุนแรงมาก โดยโครงสร้างท่ีซบัซอ้นนั้นเกิดจากส่วนองคป์ระกอบ
รองท่ีเพ่ิมเขา้มา รวมไปถึงความถ่ีของการปรากฏค าแสดงความการขอโทษดวัย  
 จะเห็นไดว้า่ ปัจจยัการใชภ้าษาและระดบัสถานการณ์ความผิดนั้นเป็นตวัแปรท่ีท าให้โครงสร้างของขอ้ความเปล่ียนไป
ซ่ึงท าให้ผูว้ิจยัพบแนวโน้มของการกล่าวขอโทษท่ีเกิดข้ึนในสังคมไทยและสรุปไดว้า่ไม่วา่จะเป็นภาษาพูดหรือภาษาเขียนซ่ึงจะ
แตกต่างกนั  ในดา้นความซบัซอ้นแลว้ เราอาจจะกล่าวไดว้า่ระบบอาวโุสในสงัคมไทยก็ยงัคงเป็นปัจจยัหน่ึงท่ีผูใ้ชภ้าษาตอ้งค านึงถึง
เสมอเม่ือตนเองกระท าความผิดแลว้ตอ้งกล่าวขอโทษ เพราะมิฉะนั้นการใชรู้ปแบบภาษาหรือการเลือกใชค้  าศพัท์อาจผิดกาลเทศะ
และน ามาซ่ึงการเข้าใจผิดกันในสังคมได้ ซ่ึงแตกต่างกันโดยชัดเจนกับการใช้ภาษาอังกฤษท่ีมีรูปแบบโครงสร้างท่ีตายตัว
นอกเหนือจากโครงสร้างท่ีซบัซอ้นและไม่ซบัซอ้นแลว้แลว้ส่วนเกร่ินน าและลงทา้ยก็ยงัเป็นองคป์ระกอบท่ีส าคญัท่ีผูพ้ดูหรือผูเ้ขียน
จะตอ้งค านึงถึงอยูเ่สมอวา่สารหรือขอ้ความนั้น ๆ จะถูกส่งไปถึงใครหรือเพศใด สังคมไทยไม่สามารถใชค้  าวา่ มึง หรือ กู กบัผูท่ี้มี
ฐานะทางสงัคมสูงกวา่ไดแ้ต่ในภาษาองักฤษมีแค่ค  าวา่ I กบั You เท่านั้นไม่วา่ฐานะทางสงัคมจะต่างกนัหรือไม่ก็ตามแมก้ระทัง่ค  าลง
ทา้ยก็ยงัสามารถบ่งบอกสถานะของผูฟั้งหรือผูรั้บสารไดอี้กดว้ยเช่น นะคะ นะ นะเวย้ ดงันั้นการเลือกใชค้  าก็มีส่วนท าใหรู้ปแบบการใช้
ภาษาไทยเปล่ียนไปอีกดว้ย 
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สรุปและอภิปรายผล  
 จากผลการวิจยัผูว้ิจยัพบว่า  การใชภ้าษาพูดและภาษาเขียนเพ่ือกล่าวขอโทษ และสถานการณ์ความรุนแรงของระดบั

ความผิดเป็นปัจจยัท่ีส่งผลให้โครงสร้างขอ้ความการกล่าวขอโทษมีรูปแบบและความซบัซอ้นแตกต่างกนั ซ่ึงหากเปรียบเทียบภาษา
พูดกบัภาษาเขียนในสถานการณ์ความผิดระดบัความรุนแรงนอ้ย พบวา่ ในภาษาพูดมีการใชรู้ปประโยคท่ีประกอบดว้ยองคป์ระกอบ
หลกัเพียงส่วนเดียวหรือองคป์ระกอบรองเพียง  ส่วนเดียวอยา่งใดอยา่งหน่ึง ซ่ึงแตกต่างจากรูปแบบโครงสร้างของภาษาเขียนท่ีไม่ใช้
โครงสร้างประโยคเพียงส่วนเดียว โดยรูปแบบโครงสร้างท่ีมีองคป์ระกอบมากท่ีสุด คือ  3 องคป์ระกอบ คิดเป็นร้อยละ 14.72  ส่วนใน
สถานการณ์ความผิดท่ีรุนแรงมากพบโครงสร้าง 3 องคป์ระกอบและ 5 องคป์ระกอบเหมือนกนัทั้งในภาษาพดูและภาษาเขียน แต่มีความ
แตกแต่งกัน  ในเร่ืองของความซับซ้อนของการใช้ภาษาในองค์ประกอบย่อยท่ีเป็นส่วนของการกล่าวถึงสาเหตุของการกระท า
ความผิดและแนวทางการแกไ้ขความผิดท่ีเกิดข้ึน โดยในภาษาพูดจะเป็นการกล่าวซ ้ า ๆ สลบักนัไปมาอย่างไม่เป็นระบบ ส่วนใน
ภาษาเขียนจะมีการเรียงล าดบัองคป์ระกอบยอ่ยอยา่งเป็นระบบมากกวา่ กล่าวไดว้า่รูปแบบโครงสร้างของภาษาพูดและภาษาเขียนมี
ความแตกต่างกนัและจ านวนรูปแบบโครงสร้างท่ีพบในภาษาพูดมีมากกว่าภาษาเขียนเน่ืองมากจากในภาษาพูดผูพู้ดและผูฟั้ง มี
ปฏิสัมพนัธ์กนัในขณะส่ือสารท าให้ผูพู้ดสามารถใชบ้ริบทต่าง ๆ มาประกอบการสนทนา อาทิ ภาษาท่าทางและน ้ าเสียง  แต่ใน
บริบทของภาษาเขียนนั้นผูเ้ขียนจ าเป็นตอ้งเรียบเรียงประโยคใหมี้ความเป็นเหตุเป็นผลกนัจึงท าใหรู้ปแบบโครงสร้างในภาษาเขียนมี
การเรียบเรียงอยา่งเป็นระบบมากกกวา่ในภาษาพดู จึงสรุปไดว้า่  ภาษาพูดมีรูปแบบโครงสร้างท่ีซบัซอ้นอยา่งไม่เป็นระบบ ในขณะ
ท่ีภาษาเขียนมีรูปแบบแบบโครงสร้างท่ีซับซ้อนกันอย่างเป็นระบบดงัท่ี Somsong (1994) ไดก้ล่าวถึงภาษาพูดและภาษาเขียนว่า 
วากยสัมพนัธ์ของภาษาพูดจะมีโครงสร้างท่ีสมบูรณ์น้อยกวา่ภาษาเขียน เช่น มีประโยคท่ีมีโครงสร้างไม่สมบูรณ์เป็นจ านวนมาก 
มกัจะเป็นวลีท่ีติดต่อกนั และจะมีการใช้ประโยคความรอง (Subordinate) น้อยกว่าภาษาเขียนและมีการใชค้  าหรือส านวนท่ีแบ่ง
ขอ้ความออกเป็นตอนๆ เช่น อนัดบัแรกมี ส่ิงท่ีส าคญัคือ มีโครงสร้าง ประธาน และภาคแสดง ในขณะท่ีภาษาพูดมกัจะเร่ิมตน้ดว้ย
โครงสร้างท่ีประกอบด้วยหัวข้อ และความเห็นท่ีเก่ียวสัมพันธ์กับสภาพแวดล้อมในขณะท่ีพูดคุยกันซ่ึงอาจมีการแก้ไขหรือ
เปล่ียนแปลงขอ้ความขณะท่ีพูดได้ทนัทีดว้ยการแสดงความคิดเห็นวา่เห็นดว้ยกบัหัวขอ้ท่ีพูดกนัอยูห่รือไม่มกัจะมีการแทรกค าว่า 
แบบวา่ คือวา่ ท่ีน้ีอยูใ่นบทสนทนา 

 

ข้อเสนอแนะ 
 1.   ควรศึกษาค าท่ีใชใ้นขอ้ความท่ีแตกต่างกันระหว่างขอ้ความภาษาไทยกับภาษาองักฤษในการกล่าวขอโทษเพ่ือ

เปรียบเทียบใหเ้ห็นความแตกต่างของภาษาท่ีอาจจะสะทอ้นใหเ้ห็นวฒันธรรมท าใหง้านน่าสนใจมากยิง่ข้ึน 
 2.   ควรเก็บขอ้มูลจากกลุ่มตวัอย่างท่ีมีการศึกษาท่ีต่างกนัหรือต่างอาชีพกนัเพ่ือเป็นการเปรียบในแนวด่ิงเพ่ืออาจจะ

น าเอาไปพฒันาภาษาของคนกลุ่มอ่ืนๆ ต่อไป 
 3.   การศึกษาเปรียบเทียบโครงสร้างภาษาในการกล่าวขอโทษจากในหนงัสือนวนิยายกบัการใชจ้ริงในสงัคมก็จะท าให้

งานวจิยัมีความน่าสนใจมากยิง่ข้ึน 
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